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Quantîtà dlchrarata: JU ~~ 

Quant~tà effettiva: 

Tipa Imbsllaggio: 

Quantità lmbaiii: ~ 
Conformità aile schede d'irnbaii°: ~ NO 

Data contral{a. ~Éúl ~ ~ z~ 1-L% 

~irna 

{42) Eìngangsvermerke (43} Mengenprùfung {4~3) Gútepri3fung/Prùfbericht (46) Empfànyer (46) Rechnungsprùfung 
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Ritiro dal mittente 
Collection at sender 
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Firma de11'autista 1Drive~ssignature Frrna del destinataria 
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Consignee's name In block letters itRice~~:   , _ ~~1~1_ ~[ 1 

V 1r i i f l l.x.s •3 6a + ì,, iw l 1 ~I.i L~ L`~ijfi, f Y d f ~.. ;{ 

Tutte le spedizioni EUROCONNÉCT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCO NECT (vedi retro}. 
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments {see overleafl. 2 


